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Постановка проблеми у загальному вигляді. Як відомо, Україна є 

членом Міжнародної морської організації – International Maritime Organization 

(IMO). Разом із цим, усе більше українських моряків працюють під іноземним 

прапором, де робоча мова спілкування – англійська. У зв’язку з цим, сьогодні в 

морських навчальних закладах України студенти активно вивчають англійську 

мову професійного спрямування – морську англійську. Зміст цієї дисципліни 

визначається згідно з вимогами освітньо-професійних програм та English for 

specific purposes, рекомендованих Міністерством освіти і науки України (Лист 

Міністерства освіти і науки України № 14/18.2_481 від 02.03.2005 р.). 

В умовах інтеграції України до європейського та світового освітніх 

просторів швидко оновлюється зміст освіти в усіх вітчизняних вищих 

навчальних закладах, у тому числі орієнованих на підготовку кадрів для 

річкового і морського флоту. Це виявляється, передусім, в орієнтації 

навчальних планів та програм на набуття студентами ключових іншомовних 

комунікативних компетенцій і запровадженні у вищій школі нових освітніх 
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стандартів, що в цілому забезпечить підвищення якості іншомовної професійної 

підготовки. Усе це потребує розробки та впровадження інноваційних форм, 

методів та технологій, формування у майбутніх моряків особистісних і 

професійних якостей, розвиток комунікативної компетенції, зокрема 

іншомовної комунікативної компетентності. 

Питання формування іншомовної компетенції майбутнього моряка 

досліджено з точки зору виконання функціональних обов’язків, проте питання 

повсякденного іншомовного спілкування моряка на сьогодні є маловивченим. 

Водночас, прогресивні освітяни та судоходні компанії наголошують на 

актуальності цієї проблеми у контексті забезпечення безпеки судноплавства. 

Отже, недостатня теоретична база щодо психолого-педагогічних аспектів 

формування повсякденного іншомовного спілкування майбутніх моряків та 

існуюча нагальність у вирішенні цього питання спонукали нас звернутись до 

цієї теми в нашому дослідженні.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано 

вирішення даної проблеми та на які опирається автор. Теоретико-

методологічну основу дослідження складають провідні філософські ідеї про 

взаємодію мов і культур (М. Бахтін, В. Біблер, Л. Вітгенштейн, В. Гумбольдт); 

психолого-педагогічні положення про вплив соціокультурного середовища на 

розвиток особистості (Є. Верещагін, В. Костомаров, П. Сорокін); положення 

психолого-педагогічної теорії діяльності та розвитку особистості 

(Л. Виготський, В. Давидов, Д. Ельконін, Г. Костюк, О. Леонтьєв, 

С. Рубінштейн, С. Смирнов); психологічні концепції іншомовної комунікації 

(А. Бердичевський, І. Зимня, З. Кличникова); лінгвокультурознавчі концепції 

навчання іноземної мови (І. Бім, Є. Верещагін, Г. Китайгородська, 

В. Костомаров, Ю. Пассов, В. Сафонова, В. Скалкін, Г. Томахін, Н. Шумарова). 

Проводився психологічний аналіз комунікативної компетентності і давалося 

трактування цього поняття в дисертаціях В. Ноги, Л. Петровської та ін. 

Питання про важливість іншомовної компетентності досліджувалося 

Міжнародним дослідницьким центром моряків, Відділом Морської Медицини 
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(Німеччина), Університетом Північної Кароліни (США) та іншими іноземними 

і вітчизняними навчальними закладами. Психічні стани моряків описано в 

роботах Г. Броневицького, О. Істоміної, у дисертаціях М. Янчука, О. Діденка, 

Т. Гречко, О. Андрощук та інших працях. У дослідженнях аналізуються 

психічні стани, притаманні морякам в мононаціональних екіпажах. Разом із 

цим, психічні стани майбутніх моряків у міжнародних екіпажах потребують 

вивчення. 

Метою статті є викладення емпіричного дослідження чинників, які 

впливають на іншомовну компетентність студентів морських навчальних 

закладів під час проходження плавальної практики на суднах з міжнародним 

екіпажем. Життя на морі потребує не лише професійного, а й повсякденного 

спілкування. Постає питання змісту повсякденного спілкування. 

Нами було зроблено припущення, що на успішність іншомовної 

компетентності впливають різні психічні стани, притаманні морякам. 

Планується виявити інші чинники, які можуть впливати на формування 

іншомовної компетентності майбутнього моряка. Для вирішення поставлених 

завдань, досягнення мети і перевірки гіпотези дослідження використано 

комплекс методів:  

теоретичні – аналіз психолого-педагогічної, психолінгвістичної 

літератури, звітів та інших інформаційних ресурсів морських міжнародних 

організацій з метою визначення теоретико-методологічних засад дослідження, 

розкриття його поняттєво-категоріального апарату і з’ясування стану 

розробленості проблеми; узагальнення та систематизація основних теоретичних 

положень для визначення психолого-педагогічних чинників формування 

іншомовної комунікативної компетенції майбутніх моряків; 

емпіричні – анкетування, бесіда, педагогічне спостереження, тестування, 

експертна оцінка для визначення рівня сформованості іншомовної 

комунікативної компетенції майбутніх моряків; психолого-педагогічний 

експеримент для перевірки гіпотези дослідження; методи математичної 
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статистики для визначення статистичної значущості отриманих під час 

експерименту результатів.  

Виклад основного матеріалу дослідження.  

Експериментально-дослідницька робота проводилась на базі Київської 

державної академії водного транспорту серед студентів 2, 3 і 4 курсів 

факультету судноводіння, напрямку підготовки “Навігація та управління 

судном” і “Експлуатація суднових енергетичних установок” денної та заочної 

форм навчання. Практична реалізація завдань здійснювалась у два етапи: 

констатувальний і формувальний експерименти. У статті викладено результати 

першого етапу дослідження. 

Мета першого етапу – визначення чинників, що впливають на процес 

формування іншомовної компетентності студентів для підготовки їх до 

успішного повсякденного спілкування під час плавпрактики в міжнародних 

екіпажах, а також перевірка припущення про взаємозв’язок успішної 

комунікації на судні в міжнародному екіпажі з психічним станом моряка. 

Розглянемо особливості умов життєдіяльності моряка [1]. Ці особливості 

є уніфікованими та характерними як для річкового, так і для морського флоту, а 

також як для національного, так і для міжнародного екіпажу (таблиця 1). 
Таблиця 1 – Основні умови життєдіяльності моряка 

Умови 
життєдіяльності 

Зміст умов 

АНТРОПОГЕННІ Втома від одноманітності, гіподинамія, ностальгія по дому, 
адаптація до життя на березі після довготривалого рейсу, потреба в 
психологічній допомозі, ситуація постійного нервово-психічного 
напруження (готовність до авральної й аварійної ситуації) 

СОЦІАЛЬНО-
ГІГІЄНІЧНІ 

Цілодобовий режим роботи, монотонність, незадовільні умови 
проживання на судні, дефіцит інформації про світ і сім’ю, 
відсутність умов для проведення дозвілля та відпочинку на судні 

СОЦІАЛЬНО-
ПСИХОЛОГІЧНІ 

Напруження або конфліктність у взаєминах між членами екіпажу в 
морі і стосунках з близькими людьми на березі, наявність дружніх 
стосунків із членами екіпажу, специфіка спілкування на судні, 
сприйняття екіпажу як єдиної команди 

ЕРГОНОМІЧНІ Відповідність обладнання судна сучасним вимогам, недостатній 
рівень лікарської допомоги на судні, стабільного зв’язку з берегом 

 

Ці особливості життєдіяльності членів екіпажу ведуть до формування 

специфічних психічних станів, притаманних саме морякам. Ці психічні стани 
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суттєво впливають на характер комунікації (а інколи, навіть, призводять до її 

відсутності). Саме в цих умовах проходять плавпрактику студенти морських 

навчальних закладів.  

Зауважимо, що предметом нашого дослідження є саме іншомовна 

комунікація в умовах роботи на морі в міжнародному екіпажі. З цією метою 

нами було проведено індивідуальне опитування серед студентів, які проходили 

плавальну практику під іноземним прапором у міжнародних екіпажах. Загалом 

було задіяно 60 студентів. Згідно з навчальними планами, студенти здають звіт 

з практики, тому додатковими питаннями були питання про їх труднощі й 

успіхи у повсякденному спілкуванні з членами екіпажу. Усупереч нашим 

сподіванням, індивідуальні бесіди зі студентами підтвердили положення про 

життєстійкість людей цієї спеціальності, притаманні їм оптимізм, віру в свої 

сили та успіх. Студенти не згадували деякі психічні й емоційні стани, що 

вважаються характерними для моряка. Було названо такі проблеми, як 

відмінності в культурних звичаях і традиціях, релігійні відмінності, стреси, 

втома та вікові відмінності. Проведення індивідуальних бесід надало 

можливість узагальнити чинники успішного спілкування в 

багатонаціональному екіпажі. Було складено анкету і проведено анкетування 

всіх студентів, котрі мали досвід плавальної практики як на іноземних, так і на 

мононаціональних вітчизняних судах. 

Крім того, додатково було проведено такі опитування:  

– готовність до ризику (Г. Шуберт). 20 % опитуваних показали від -10 до 

+10 балів (середня обачність) та 80 % – більше +20 балів (схильність до 

ризику). Відомо, що сама професія моряка передбачає роботу, пов’язану з 

ризиком для життя (шторми, піратство тощо). Проте, ті, хто не був у 

піратському полоні й учасником фатальних подій, усе ще готові до 

ризикованих дій та вчинків (як це взагалі і характерно для професії мореплавця) 

[2]. Оскільки студенти – це молоді люди, які здебільшого прийшли у вищий 

навчальний заклад за покликанням та готові до ризику і стресу, вони описують 
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стресові ситуації з часткою романтичного сприйняття і ці ситуації не 

вказуються ними як вагомі чинники формування успішної комунікації; 

– визначення потреби в спілкуванні (В. Ряховський). 60 % опитуваних 

набрали 14–18 балів (нормальна комунікабельність, допитливі, мають бажання 

слухати співрозмовника, терплячі в спілкуванні, відстоюють свою точку зору, 

йдуть на контакт із незнайомими людьми, не люблять галасливих компаній). 

30 % опитуваних набрали 9–13 балів (це стосується тих, хто є досить 

комунікабельним, любить висловлюватися з різних питань, прагне до нових 

знайомств, запальний, є недостатньо терплячим). 10 % опитуваних виявились 

занадто комунікабельними. Вони хапаються за будь-яку справу, хоча не завжди 

доводять її до завершення. 

Як бачимо, усі опитані студенти взагалі не мають проблем з 

комунікацією. Проте, як свідчать результати опитування про спілкування в 

рейсі в міжнародному екіпажі, ті ж самі студенти вказували на те, що вони не 

мали достатньо знань з іноземної мови повсякденного спілкування та не могли 

спілкуватися через втому і невміння спілкуватися в стресовій ситуації. Їм більш 

комфортно було побути наодинці, аніж спілкуватися з кимось іншою мовою. 

Узагальнивши отримані результати усного та письмового опитування 

студентів, ми виявили 10 основних чинників, які ускладнювали повсякденне 

спілкування студентів на судні. Після цього, на основі отриманих результатів 

ми запропонували студентам здійснити їх ранжування за десятибальною 

шкалою (таблиця 2).  
Таблиця 2 – Основні чинники, що ускладнювали спілкування студентів, та їх оцінка (за 
десятибальною шкалою) 

Чинники Оцінка (бали) 
1. Я не дуже комунікативний по натурі 3 
2. Я не знаходжу спільних тем із старшими колегами  5 
3. Культурні відмінності  6 
4. Відчуваю мовний бар’єр  4 
5. Відчуваю нестачу знань  7 
6. Релігійні відмінності  9 
7. Втома 8 
8. Стресовий стан  10 
9. Невміння висловити свої емоції і почуття  2 
10. Надаю перевагу самотності 1 
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Як бачимо, найбільш вагомими чинниками, які мали негативний вплив на 

іншомовне спілкування, були: нестача знань іноземної мови повсякденного 

спілкування (7 балів); втома (8 балів); культурні та релігійні відмінності 

(відповідно 6 та 9 балів); стресовий стан (10 балів). 

Отже, для досягнення успішного повсякденного спілкування й 

ефективного виконання своїх посадових обов’язків для майбутніх моряків стає 

актуальним отримання навичок адекватного міжнаціонального спілкування, 

знань специфіки культури та побуту, особливостей менталітету моряків іншої 

національності. 

Кахвеці і Семпсон кажуть, що чинниками, які складають основу успішної 

роботи багатонаціональних екіпажів, є забезпечення того, щоб усі, хто 

влаштовується на те чи інше судно, мали елементарні знання якоїсь однієї 

спільної мови. Це сприятиме більш якісному проведенню різних соціальних 

заходів, а також формуванню антирасистського світогляду та вмінню жити і 

працювати в мультикультурному середовищі. Великою мірою успіх такої 

політики залежить від уміння капітана спілкуватися з членами екіпажу, 

незалежно від того, чи це новачки, чи досвідчені фахівці. На борту одного з 

досліджуваних суден перебували представники 14 різних національностей, 

однак цей факт не погіршував стосунки між членами екіпажу, а навпаки – 

допомагав їх згладжувати. Тобто, зі слів американського професора Тоні Лейна 

та ін., чим більшим є етнічне розмаїття членів екіпажу, тим нижчим – рівень 

дискримінації й етнічних розбіжностей [3]. 

У міжнародних екіпажах причини конфліктів найчастіше криються в:  

1) етнічних стереотипах (зокрема, у несприйнятті людей певної 

національності, упередженому ставленні до них); 

2) етноцентризмі (у різниці національних менталітетів, зумовленої 

релігійними або культурними відмінностями, і, що дається взнаки, у ставленні 

до тих чи інших об’єктів, наприклад, до національної кухні, “священних” 

тварин, способу приготування їжі, етикету; до роботи, у тому числі до оцінки й 

оплати праці, до обов’язків конкретних фахівців, до посадових повноважень 
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комскладу; до традицій, звичаїв, ритуалів; до часу та його організації; до 

особистої гігієни; до “морських” прикмет, прислів’їв і приказок тощо). З цієї 

причини часто будуються неформальні групи з людей однієї національності. 

Потім ці стосунки переносяться на ділову сферу, що, зрештою, починає 

шкодити роботі та провокує конфлікти [4]. 

Висновки. На основі викладеного матеріалу детермінанти формування 

успішного повсякденного спілкування на борту судна з міжнародним екіпажем 

можна поділити на дві групи. До першої групи належать соціально-

психологічні чинники. Для вирішення цієї проблеми важливою умовою є 

усвідомлення релігійних, культурних і вікових розбіжностей.  

Друга група детермінантів (психічні чинники) є не такою помітною 

ззовні, але, безсумнівно, значущою. Це позитивні та негативні психічні стани, 

такі як подив і байдужість, зневіра та надія, розгубленість і рішучість, апатія та 

бадьорість, нерішучість і активність, напруженість та розслабленість, 

збудження і спокій тощо. Зазвичай у побуті та звичних ситуаціях члени 

міжнародних екіпажів не схильні до стресу. Потрапляючи в незнайомі стресові 

ситуації, вони виявляють достатню активність і впевненість у собі, однак, при 

високому напруженні в них можуть з’являтися втома, депресія, збої в роботі, 

погіршуватися стан здоров’я [2].  

Ці чинники формування успішної іншомовної комунікації ми будемо 

використовувати у подальшому як критерій відбору лексичного мінімуму. 

Перспективи подальших розвідок у даному напрямку. Планується 

провести другий етап дослідження, а саме – формувальний експеримент. З цією 

метою буде організована експериментальна та контрольна групи. Планується 

відібрати лексичні одиниці, що забезпечить повсякденне спілкування на морі з 

розумінням релігійних, культурних і вікових розбіжностей, а також 

змоделювати тренінги та рольові ігри, де будуть ураховуватися психологічні 

аспекти повсякденного спілкування. Ми вважаємо, що такий підхід до підбору 

лексичного мінімуму не є єдиним, але він може виявитися доцільним для цієї 

специфічної професії. Наша мета – вивести на успішний рівень повсякденне 
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спілкування на судні серед моряків різних національностей, різних культур і 

релігій, різного віку та різних характерів.  
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Тырон Е. Н. Факторы формирования успешного ежедневного общения 
моряков в международных экипажах 

Статья посвящена исследованию основных факторов, которые влияют 
на формирование иноязычной компетентности студентов морских учебных 
заведений во время прохождения плавательной практики на судах с 
международными экипажами. 
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The article is devoted to the investigation of main determinants influencing 
upon formation of foreign language competence of the students of maritime 
educational establishments during shipboard training on board the vessels with 
international crews. 

Key words: shipboard training, maritime educational establishments, foreign 
language competence, international crew, life conditions, foreign language 
communication, mental state. 

 

 


